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Annomayun. Cmamuvsa nocesujena anaiu3y KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00d U MEXHON02Ull 00yUeHUsi UHOCHPAHHBIX
A36IKO8 NPU POPMUPOBAHUU UHOSAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMAEMEHMHOCIU CIMYyOeHmos. Buisgiena cmenens nayuHoul
paszpabomku npodremvl 8 meopuy U NPAKMuKe 0me4yecmeeHHol MemoOUKU U OXapaKmepuupo8ar npoyecc MmexHoI02u3d-
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HUU UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMU CIYOeHIMO8.
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S. Grynyuk. Communicative approach and technologies of its realization while forming a foreign communicative
competence of students. — Article.

Summary. The article highlights the analysis of communicative approach and technologies of forming a foreign
communicative competence of students. It deals with stating a problem in a theory and practice of methodology of foreign
language teaching and suggests the process of technologies while forming a foreign communicative competence of students.

Key words: foreign education, foreign communicative competence, communicative approach, innovative technologies
of foreign language acquisition.
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THUIIN MOJAJIBHOCTI ITPEAUKATUBHUX IPUKMETHHUKIB

Anomayin. Y cmammi npoananizoeano munu MoOaibHOCMI NPEOUKAMUBHUX NPUKMENMHUKIG, 3d SKUMU CLIOYIOMb
niopAOHi peuenHs ma iHQinimus, a came: enicmemiury, O€OHMUYHY. OUHAMIYHY U e8ATIIOMUBHY.

Kntrouosi cnosa: npeouxamusHi npukmemnuKu, ad’ €KmueHa KoMnieMenmayis, enicmemiyHa MooaibHicmb, e8i0eH-
YilHicmy, 0eOHMUYHA MOOATbHICMb, OUHAMIYHA MOOATLHICTND.

IlocTanoBka mpodiiemMu, ii aKTyajbHICTH i 3B’fI30K i3 HaykoBHMHU 3aBaaHuHsiMu. [IpenmkarnBHi
MIPUKMETHUKH, TOOTO NPUKMETHUKU Y (YHKLIT IperuKaTuBa, HEOAHOPA30BO OyJaH MPEIMETOM BHBYEHHS J10-
CJIiTHUKIB, OJTHAK OCHOBHHWH aKIIEHT pOOMBCS HA XapakTepi iX CIOIydyBaHOCTI 3 THMH YH IHIIIMMH JTi€CIOBA-
MU-3B’s3KaMu. [lutanus npo te, 3aiiMaroTh IPUKMETHUKH KiHIEBY HO3ULII0 B PEUCHH] UM, HABIIAKH, BUMAraroThb
000B’SI3KOBOTO CHHTAKCHYHO 3aJIeKHOTO OTOYEHHS, Y BITYU3HSHIHN JIIHTBICTHII HE AUCKyTyBajocs. [lepmmMm Ha
0COOITMBOCTI MTPEIUKATUBHUX MTPUKMETHHKIB 3BepHYB yBary [. [lodemnioB, kmacudikyBaBimm iX, BiAMOBIIHO, K
NPUKMETHUKH HECIIPSIMOBAHOI Ta CIPSIMOBAHOI 03HaKH [1, c. 60—61].

ITpuKMETHHKH HECHPSIMOBAHOI O3HAKM MOXYTh YXKHBAaTHCS K aTpuOyTHBHO, Tak i mpeaukaTusHO. Lle
MIPUKMETHHKH, SIKI JIOCUTh IIOBHO XapaKTepu3yloTh npeamet. Jlo miei rpynu HajiexaTh MPUKMETHUKH Ha I10-
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3Ha4YeHHS KOJbOPY, po3Mipy, Temreparypu. II[pukMeTHUKN HECTIPSIMOBAHOI O3HAKM MOXKYTh 3aiiMaTH KiHIIEBY
MO3MIIII0, @ MOXKYTh TIPUETHYBATH 3aJIeKHUN eneMeHT. He was jealous. He was jealous about my getting into
the College (Fowles).

[Io & cTOCyeThCS MPUKMETHHUKIB CIPSIMOBAHOI O3HAKH, TO BOHH YTBOPIOIOTH CTPYKTYpPHO 3aBEpIIEHY
CHHTAKCHYHY CTPYKTYpy JIUIIE B pa3i 000B’A3KOBOTO CHHTAKCUYHO 3aJIe)KHOTO OTOYEHHS. Y POIli TaKOTO CHH-
TaKCUYHO 3aJIeKHOTO eJIEMEHTY BUCTyNae 1) mpuiiMeHHUKOBUH nomatok; 2) that-clause ado 3) to-infinitive.

Mera cTaTTi — IpoaHaIi3yBaTH B3a€MO3B’ 30K MPETUKATHBHUX MTPUKMETHHKIB — HOCIiB PI3HOTO THITY MOJIAITh-
HOCTI — 31 CTPYKTYpaMmH, SIKi BOHH (DOPMYIOTh, a TAKOX i3 TpaHC(OpMAITisIMu, SIKi TOMTYCKAIOTHCS ITUMHU CTPYKTYpaMHU.

3araapHOBIIOMO, IO TIPEIUKATUBHI MPUKMETHUKH, 32 SIKUMU CIiTye miapsaHe pederns (that-clause) un
iH(IHITUB, € MOTaTFHIMH IPUKMETHUKAMH |5, c. 48—49]. [Ipu 1boMy MOZIATBHICTD TPAKTYETHCS K CyKYITHICTh
yCiX JIHTBICTUYHUX 3aC0O0iB, 32 JIOIOMOTOIO KX MOBEIIb BUPa)ka€ CBOE CTABICHHS JI0 TPABAMBOCTI TPOTIO3H-
11ii a00 WMOBIPHOCTI UM OakaHOCTI MMomii |5, ¢. 84].

BiamosinHo mo xiacudikarii, 3ampornonoBanoi J[x. ['eppiMaH, mpeInKaTUBHI TPUKMETHUKH TTOAUIIEMO
Ha TPUKMETHHKH, III0 BUPAKAIOTh €ICTEMIYHY, IEOHTUYHY, TUHAMIUHY 1 OIiHIOBAJIbHY MOJAIBHICTS [3].

EmicreMiuyHa MOZQTBHICTD — Bil TPEIBKOTO CITOBA “‘episteme”’, KOTpe O3HAYA€E «3HAHHS», BKIIOYAE OIIHIO-
BaHHS MOBIIEM TIOJIiH, 1110 BiqOyBarOThCA, B TEpMiHaX 1X iMOBipHOCTI. OTXKe, emicTeMidyHa MOAAbHICTh BUPAKaE
CTYIIIHB TPABIUBOCTI/IOCTOBIPHOCTI MOBIJIOMIIEHHSI CTOCOBHO TOTO, IO BiIOyBAa€THCS, OIIHIOBAHHS MOBIIEM
JIEHOTATHBHOTO 3MICTY CHTYyaIlii. | Xoua Take BU3HAYEHHS 3aJTUINAETHCS AUCKYCIHHIM, BOHO OJJHO3HAYHO BU3HA-
Yae emicTeMiuyHy MOJAIIBHICTh K Cy0 €KTUBHY MOAAIBHICTH 32 HASIBHOTO B JIIHTBICTHII TIOA1LTY MOJAIBHOCTI Ha
00’eKTHBHY 1 Cy0’€KTHBHY.

[le omHUM CyTIepewInBUM MOMEHTOM Y Pa3i BU3HAYEHHS eMiCTeMIYHOI MOAAIFHOCTI € IIUTAHHS, Y1 BKITFO-
Yae ermicTeMiYHa MOJATbHICTh eBiJIEHINIIHICTh, TOOTO iH(pOpMAIlifo, SKa CIYTYE JHKEPEIOM CYKEHHS MOBIISI
PO 3MICT TOBIJOMJICHHS, HOTO TIEPEKOHAHHS IIMOAO MPABIUBOCTI BUCIOBIIOBAHHs. BUIBIIICTH HOCIITHUKIB
CXUJISIFOTHCSI IO YMKH TTPO HAsIBHICTH €BiJIEHIIIHHOCTI SIK CKJIaTHUKA €MiCTeMIYHOT MOTaIbHOCTI [2; 6].

P. KBepk [7, ¢. 219] po3pi3Hsie B paMKaX €MicTeMigHOT MOJATBHOCTI TBA OCHOBHI i ATHITH:

1) emicremMiyHy MOJAIIBHICTD, IO BUPAKAE TIPABIMBICTh BUCIOBIIIOBAHHSA. Y TAKOMY BUMAIKY y (YHKII
MIpeINKaTHBa HATPATUIIEMO Ha IPUKMETHHUKHY certain, clear, impossible, possible, likely, unlikely, true. Hanpu-
knan: It’s quite possible that they 've been screaming at each other for years behind the scenes [10];

2) emicTeMiYHy MOAJIbHICTb, 110 BUPAYKAE TPOHUKIMBICTD, 31aTHICT CIlyXada 3p03yMITH aJpecanTa, sK i
3[IaTHICTH aJ[pecaHTa BMITH NMEPEKOHATH CITyXada, IOBECTH CIIYIITHICTh CBOTO 3BEPTAHHSA /10 aapecara. Y TakoMy
BUTIAAKY y (PYHKIIT IPEeANKATUBHOTO MPUKMETHHUKA HaifUacTillle HaTpariseMo Ha MPUKMETHUK sure. Hampu-
knanx: ['m sure (that) she's learning a lot [10].

EnicremiuHi mpukMeTHUKH (GOPMYIOTH SK CTPYKTYPH 3 a1’ €KTUBHOIO KOMIUIEMEHTAITIEI0 B TTOCTIO3MIIIT,
TaK 1 CTPYKTYpH, Jie BOHH BUHOCSTHCS B KiHEIlb PEYCHHS, TOOTO YTBOPIOIOTh PEUEHHS 3 €KCTPAIO3HUIli€r0. 3a
eMiCTeMIYHUMH TIPUKMETHUKAMHU MOXE CIIIIyBaTH SK MiApsIHe peYeHHs, Tak i iH}iriTus. [Ipu pomy B 000X
BUTIAJKaX BOHU (DOPMYIOTH CTPYKTYPH 1 3 TTIOCTIIO3HUITIETO, 1 3 €KCTPAITO3HUITIETO.

Hanpuxnan:

She was certain that he had no notion how deeply he had wounded her [11] (nocmno3zuyis).

It was impossible, ... that he had known that ... [11] (excmpano3zuyis).

. the old man had never shown himself very helpful there, ... rather more likely to be hopelessly
cryptic ... [11] (nocmnosuyis).

It’s impossible to prove (eKCTpaImo3uIlis).

OpHak TyT BapTO 3ayBaKUTH, 1110 JAESKi 3 TPEIUKATUBHIX MPUKMETHHKIB TPATUIIOTHCS JIAIIE Y CIIONyYeHH]
3 iH(IHITHBOM, TOI 5K 32 HIIMMH CITiIye K 000B’SI3KOBE PO3MIMPEHHS TUTHKH MiApsAHe pedeHHs — that-clause.

JleoHTHYHA MOTAIBHICTH — BiJ TPEIBKOTO clioBa «deony, IO O3HAYaE «OO0OB’SI30K», «IIPABMIBHICTHY,
TPaJUIIIHHO aCOIIIOETHCS 3 TIOHATTSIMH JTO3BOJY Ta 000B’s13Ky. Take BU3HAYSHHS TTOB’sI3aHE 3 TPAIUITIIMU MO-
JTATBHOT JIOTiKH, e 000B’SI30K XapaKTepPH3yBaBCs SK «JICOHTHYHA HEOOXITHICTH», a JO3BUI — SK «ICOHTHYHA
MOXJTUBICTEY [4, c. 823—841].

JleoHTHYHA MONANBHICTB, SKY TAKOK HA3WBAIOTh BHYTPINIHBOIO MOJANBHICTIO [7, ¢. 219], moB’s3aHa 3
Oa’kaHHSM MOBIISl BIUIMHYTH Ha 1HIMNX YYaCHUKIB cUTyarii. /10 TEOHTHYHNX TPUKMETHUKIB 3a4UCIIIEMO TIPH-
KMETHUKHU determined, necessary, essential, desirable, useful, adamant. Slx cuHTakCHYHO OOOB’SI3KOBE PO3-
IIMPEHHS 32 MPUKMETHUKAMHA MOXeE CITiTyBaTH sK that clause, Tax i to-infinitive B mocTtmo3utiii, mpoTe BapTo
3a3HAYUTH, IO IEOHTUYHI MPUKMETHUKN Ha0araTo 4acTimie TPaIUISIFOTECS B CTPYKTYPax 3 eKCTPATIO3HIII€I0, HIXK
1€ CITOCTEPIraeMo 3 MPUKMETHHKAMH 1HIIMX TUITIB MOIAILHOCTI.
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... the solicitor, who had briefed the press, was adamant that there was categorically no question of
unsavoury conduct in any manner or form [10] (nocmnosuyis,).

(6) Julia expected him to monopolize Tom and she was determined not to mind [10] (nocmnosuyis).

(7) ... but unfortunately it is necessary to study [12] (excmpanozuyis).

(8) ... as if it were more important that the answer s personal attitude was clear than the mystery be solved
[11] (excmpanosuyis,).

JuHamiuHa MOAANIBHICTE — 1€ MOJAJIBHICTb, SIKA CTOCYETHCS (PI3UYHOI CIIPOMOXKHOCTI, @ TAKOXK O3HAUYa€e
MOXJIUBICTh BUKOHAHHS Aii 32 meBHUX oOcTaBuH. IIpoTe, Ha TyMKy JOESKMX JOCHIAHUKIB, TaKe TPAKTYBaHHS
JUHAMIYHOI MOJAIBHOCTI € 3aHAaATO BY3bKHM: IOHATTS JUHAMIYHOI MOJAIBLHOCTI MA€ OXOIUTIOBAaTU BC1 BUAM
3MIATHOCTI i MOXIIMBOCTI, HABITh 1 MOTPeOH, BIACTUBI Cy0 €KTY UM B OUTBIII 3araIbHOMY TUIaHI BCIM yd9acHUKaM
cutyariii [8, c. 12]. Burie 3anmponoHoBaHe BU3HAYEHHS — YU B ITUPOKOMY, UM Y BY)KYOMY 3HAYCHHI — 3apaxOBYe
JTUHAMIYHY MOJAIBHICTh TOPS/I 13 JEOHTUYHOIO JI0 TaK 3BaHUX BHYTPIIIHIX BUAIB MofanbHOCTI. Cepen auHa-
MIYHHUX MPUKMETHHKIB HaTparuIsieMo Ha MPUKMETHUKH apt, careful, content, eager, keen, proud, strange, strong,
serious. 3a MPUKMETHUKAMHU ITi€] TPYITH MOXKE CIITyBaTH SIK IMMiJIPsITHE PEUSHHs, TaK i iH(QIHITUB, IPOTE eMITi-
PHUYHI JaHi 3aCBIIUYIOTh IPEBary CTPYKTYD, A€ K aJ’ eKTHBHUI KOMIUIEMEHT BHUCTYTIAE to-infinitive.

(9) She was eager to sacrifice herself [11].

(10) She was careful to make it plain to him that she laid no claims on him ... [11].

(11) Her self possession was so strong that it denied her good looks ... [10].

EBanroTBHA/OIHIOBAIbHA MOJAIBHICTh — 1€ MOJAJBHICTD, SIKa BHpPa)kae OIIHIOBANIBbHI CY/KEHHS, IO
CTOCYIOTBCS 3MICTY HiIPSIAHOTO PeYEeHHs. Y paMKax eBaJIOTUBHOI MOAAILHOCTI JOCIITHUKHM BUAIISIIOTD KiJIbKa
BUIIB MOJAJIBHOCTI:

a) MOJIaNIHICTh, ITOB’sI3aHY 3 €MOIIIHOIO OIIHKOI (anxious, afraid, concerned, glad, happy, interesting,
sorry, surprised). E.g.: Michael was afiraid that he (Roger) would drift through his time [11];

0) eBaJIIOTMBHY MOJAJIBHICTD, 1110 BUPaKa€ 3arajibHy OLIHKY i BUPA)KAETHCS 3a JOIOMOTOI0 TPUKMETHH-
KiB good, great, lucky, nice. E.g: It was lucky for Julia that she was a good actress [11];

C) EBAIOTUBHY MOJATBHICTb, 1110 BUPaKA€E BIIMOBITHICTH I1ili CUTYaIlii, 3aralbHONPUIHATIN oBemiHIT. Takuii THIT
MOJIAJIEHOCTI TTepeiatoTh PUKMETHUKY appropriate, fair, natural, right. E.g.: It seemed only natural to help you [11].

Y pedeHHsX i3 BiJIi€CTiBHUMH MTPUKMETHUKAMH 3 BUPAKEHOIO OI[IHIOBAIBHOIO MOAAIBHICTIO BCS CTPYK-
Typa, K 13 that-clause, Tax i 3 to-infinitive, Mae xay3aTuBHAN Xapakrep. Hanmpuxian, peuenss Julia was grimly
amused to find herself treated like a curate s wife ... [11] norryckae HU3KYy Tpancopm: Julia was grimly amused
to find herself treated like a curate’s wife > It made Julia grimly amused to be treated like a curate’s wife > To
find herself treated like a curate’s wife made Julia grimly amused.

CrpykTypa Ha 3pa3ox ... he s lucky to have me [10] Mmoxxe TpaHCPOPMYBATHUCS B CTPYKTYPY, /i€ TIPEIHKa-
TUBHUH MPUKMETHUK TIEPETBOPIOETHCS B aTPUOYTUBHUM: ... hes lucky to have me ... he’s a lucky man to have
me. HatomicTs peuennst Why are you so reluctant to reveal sources?[10] Mmoxke MaTu CBOiM aHAJIOTOM pEYeHHS,
B SIKOMY TIPUKMETHHK TpaHC(HOPMYEThCS B pUCITiBHUK: Why do you reveal your sources so reluctantly?

Peuenns 3 nmpukMmeTHUKaMu eager;, keen, willing nomyckaioTs TpaHchopMmy 3 JiecoBoM feel: Julia was
eager to sacrifice herself > Julia felt eager to sacrifice herself.

3aragbHOBIZOMO, 1110 PEUCHHS 3 IPEIUKAaTUBHUMHU IPUKMETHUKAMH MOXKYTh IEPEKIaaTUCs YKPaiHCHKOIO
MOBOIO SIK IPOCTHM JIECTIBHUM, TaK i CKJIaJIeHUM IMEHHUKOBHUM IIPUCYIKOM. Y pa3i BXKUBaHHS IPEIUKATHBHOTO
MIPUKMETHHKA 3 aJ1’ EKTUBHOIO KOMIUIEMEHTALII€I0 LIKABO 3a3HAYUTH, LIO IIiJ] 4ac IepeKIaly YKpaiHCHKOIO MO-
BOIO YacTO OITyCKAa€ThCsI HE JIUIIE A1€CIIOBO-3B’s13Ka, 1110 XapaKTepHO AJsl yKpaiHChKOT MOBH, a I MigMeT, TOOTO
TOJIOBHE PEUCHHS IPEICTaBICHO MOJAJIbHUM npuciiBHUKoM. Hanpuknan: I'm quite sure they re not here for
that — [lesen, ujo sonu mym ne 01 yvoeo [10, c. 89]. It s quite possible they 've been screaming at each other for
vears behind the scenes — Mooice, 6onu pokamu céapunucs max, woo s He uys [9, c. 230-231].

[IpoBenene HaMu TOCIIPKEHHS 3aCB1TUYE, IO TS TPEINKATHBHIX MPUKMETHHUKIB XapaKTepHi Pi3HI THITH
MOJIATBHOCTI, BOHU (DOPMYIOTH Pi3HI CTPYKTYpPH M MarOTh CBOIMH aHAJIOTaMH Pi3Hi TpaHC(HOpPMOBaHI pedeHHSI.
[IpeaukaTuBHI MPUKMETHHUKH SIK HOCIi MOJAJBHOCTI PI3HOTO TUILY IIiJ Yac MEpeKyafy yKpaiHCHKOIO MOBOIO
MAarOTh CBOIMH KOpEJIITAMH MOAAJIbHI IPUCIiBHUKH.
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O.B. /leituakueckas. Tunvt MoOanbHOCMU RPEOUKAMUBHBIX npUIazamenbvHblx. — Cmamosi.

Annomayusn. B cmamve npoananuzupoansbl munsl MOOAIbHOCU, d UMEHHO: SRUCMEMUYECKAst, 0eOHMUYECKAsl, OU-
HAMUYecKas U 96aM0mMusHAas MOOAIbHOCIb NPEOUKAMUBHBIX NPULASAMENbHBIX, 3 KOMOPLIMU clledyem NOOYUHUMETbHOe
npeonodceHue Uil UHQUHUMUS.

Kniouegvie cnosa: npeduxamugnvie npuiazamenbubvie, a0beKMUGHAas KOMNJIeMeHmayus, SNUCMEMULEecKas MOOA1b-
HOCMb, 38UOEHYUATLHOCTIb, 0COHMUYECKAs MOOAIbHOCHb, OUHAMUYECKAS. MOOAIbHOCHIb.

O. Deychakivska. Types of modality of the predicative adjectives. — Article.

Summary. The article deals with the type of modality, namely: epistemic, deontic, dynamic and evaluative modality
of the predicative adjectives when complemented by that-clause or to-infinitive.

Key words: predicative adjectives, adjective complementation, epistemic modality, evidentiality, deontic modality,
dynamic modality.
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